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Introducción 

Introducción 

En esta lección aprenderás a ofrecer tu ayuda y a solicitarla de manera cortés en 

inglés, tanto en situaciones cotidianas como en contextos formales. Veremos: 

1. Frases comunes para ofrecer asistencia y responder a las ofertas de ayuda. 
2. Vocabulario esencial para acciones colaborativas (move, carry, fix, etc.). 
3. Diferencias en la forma de pedir y ofrecer ayuda en inglés frente al español. 
4. Uso de verbos modales (could, would, might) para suavizar peticiones. 
5. Expresiones clave como “Can I help you?” y “Would you mind…?” 

 

1. Frases para ofrecer asistencia y responder a ofertas de ayuda 

A. Ofrecer ayuda 

En inglés existen varias maneras de ofrecer tu ayuda de forma directa, cortés o 

incluso discreta. A continuación, las más habituales: 
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1. Can I help you? 
o Uso: Muy común en tiendas, restaurantes, oficinas. 
o Ejemplo: 

 Can I help you find something? 
 “¿Puedo ayudarle a encontrar algo?” 

2. Do you need any help? 
o Uso: Pregunta más abierta, invita a responder sí o no. 
o Ejemplo: 

 Do you need any help carrying those boxes? 
 “¿Necesita ayuda para llevar esas cajas?” 

3. Would you like some help? 
o Uso: Más formal y cortés, mediante condicional. 
o Ejemplo: 

 Would you like some help with your luggage? 
 “¿Le gustaría algo de ayuda con su equipaje?” 

4. Can I give you a hand? 
o Uso: Frase idiomática muy común, “dar una mano”. 
o Ejemplo: 

 Can I give you a hand moving that table? 
 “¿Puedo darle una mano para mover esa mesa?” 

5. Let me know if you need anything. 
o Uso: Oferta implícita de ayuda en el futuro. 
o Ejemplo: 

 Let me know if you need anything else. 
 “Avíseme si necesita algo más.” 

6. I can help you with that. 
o Uso: Declaración de capacidad de ayudar. 
o Ejemplo: 

 I can help you with your presentation. 
 “Puedo ayudarle con su presentación.” 

Comparación con el español 

 En español a menudo decimos “¿Te ayudo?” o “¿Puedo ayudarte?”. En inglés, 
Can I help you? es más formal y protocolario, sobre todo en atención al cliente. 

 “Do you need any help?” se corresponde con “¿Necesitas ayuda?”, pero en 
inglés suena más amable que el directo “¿Necesitas algo?” 

 La forma condicional Would you like…? carece de equivalente directo en la 
lengua coloquial, aunque se traduce como “le gustaría…”. 
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B. Responder a ofertas de ayuda 

Alguien te ofrece apoyo; hay ocasiones en que lo aceptas, otras en que lo rechazas. 

Estas son las respuestas habituales: 

1. Yes, please. – “Sí, por favor.” (aceptar) 
2. That would be great. – “Sería estupendo.” (aceptar con entusiasmo) 
3. Thanks, I appreciate it. – “Gracias, lo agradezco.” (aceptar con gratitud) 
4. No, thank you. – “No, gracias.” (rechazar cortés) 
5. I’m okay, thanks. – “Estoy bien, gracias.” (rechazar suavemente) 
6. Maybe later, thanks. – “Quizás más tarde, gracias.” (posponer) 

Comparación 

 En español muchas veces respondemos con un simple “no, gracias”. En inglés es 
frecuente añadir “I’m fine” o “I appreciate it” para sonar más cercano y 
agradecido. 

 “That would be great” no suele usarse en español; es una respuesta entusiasta 
específica del inglés. 

 

2. Vocabulario para situaciones donde se necesita colaboración 

Cuando ofreces o pides ayuda, necesitas verbos que describan la acción concreta. A 

continuación, una selección esencial: 

A. Verbos de movimiento y carga 

 Move – mover 
o Can you help me move this sofa? – “¿Puedes ayudarme a mover este 

sofá?” 
 Carry – llevar / cargar 

o Could you carry these bags for me? – “¿Podrías llevar estas bolsas por mí?” 
 Lift – levantar 

o He lifted the heavy box easily. – “Él levantó la caja pesada con facilidad.” 
 Push – empujar 

o Please push the door to open it. – “Por favor, empuja la puerta para 
abrirla.” 

 Pull – tirar / jalar 
o Pull the lever down. – “Tira de la palanca hacia abajo.” 
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B. Verbos de reparación y asistencia técnica 

 Fix – arreglar 
o Can you fix my computer? – “¿Puedes arreglar mi ordenador?” 

 Repair – reparar (más formal) 
o I need someone to repair the leak. – “Necesito a alguien para reparar la 

fuga.” 
 Clean – limpiar 

o Could you clean the windows? – “¿Podrías limpiar las ventanas?” 
 Organize – organizar 

o Let me help you organize these files. – “Déjame ayudarte a organizar estos 
archivos.” 

 Set up – instalar / configurar 
o Can you set up the projector? – “¿Puedes configurar el proyector?” 

C. Verbos para apoyo general 

 Assist – asistir, ayudar (más formal) 
o I’m here to assist you with any questions. – “Estoy aquí para ayudarle con 

cualquier pregunta.” 
 Help – ayudar 

o Help is on the way. – “La ayuda está en camino.” 
 Support – apoyar / dar soporte (emocional o técnico) 

o We support our clients 24/7. – “Apoyamos a nuestros clientes las 24 h del 
día.” 

 Guide – guiar 
o May I guide you to the exit? – “¿Puedo guiarle hacia la salida?” 

Comparación con el español 

 En español usamos “ayudar” y verbos compuestos (“ayudar a mover”), pero en 
inglés preferimos verbos específicos: carry, lift, move. 

 El verbo assist es formal y frecuentemente utilizado en entornos profesionales o 
de atención al cliente; en español “asistir” existe, pero no es tan común en este 
sentido. 
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3. Diferencias en la forma de pedir y ofrecer ayuda en inglés y español 

Más allá de las palabras, el tono y la estructura de las peticiones y ofertas de ayuda 

difieren entre ambas lenguas. 

A. Estructuras gramaticales 

Español Inglés 

¿Te ayudo? Can I help you? 

¿Necesitas ayuda? Do you need any help? 

Me gustaría ayudarle. I’d like to help you. 

Si necesitas algo, dímelo. If you need anything, let me know. 

Podrías ayudarme, por favor? Could you help me, please? 

Puntos clave 

 El inglés utiliza auxiliares (can, do, could) para formar preguntas; en español el 
verbo principal ya es suficiente. 

 El condicional I’d like suaviza la oferta; en español “me gustaría” se entiende 
igual, pero en conversaciones informales se usa menos. 

 La cláusula condicional “If you need anything, let me know” aparece en inglés 
con if al inicio o final de la frase; en español se prefiere “si” al principio. 

B. Tono y cortesía 

1. Hedging (atenuación) 
o En inglés se prefiere suavizar: I was wondering if you could… 
o En español, a veces vamos directo: “Oye, ayúdame con esto.” 

2. Uso de please 
o En inglés please puede ir al principio o al final: Please help me / Help me, 

please. 
o En español “por favor” normalmente sigue al verbo: “Ayúdame, por 

favor.” 
3. Formas indirectas 

o Inglés: Would you mind closing the window? 
o Español: “¿Te importaría cerrar la ventana?” Ambas similares, pero en 

inglés este tipo de pregunta es muy habitual. 
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C. Respuestas y agradecimientos 

 Gracias – “Thank you” o “Thanks” 
 No te preocupes – “No problem” o “No worries” 
 De nada – “You’re welcome” 
 Con mucho gusto – “My pleasure” 

Matices 

 “No problem” en inglés es más informal y se usa como “de nada”; en español 
“no hay problema” se entiende igual. 

 “My pleasure” es más formal que “you’re welcome”, equivalente a “con mucho 
gusto”. 

 

4. Práctica con verbos modales para ser educado 

Los modales son claves para ajustar el nivel de cortesía y formalidad en tus ofertas y 

peticiones. 

A. Can / Could 

 Can I help you? – oferta directa, informal o semi-formal. 
 Could you help me? – petición más suave y educada. 
 Could I borrow your pen? – interrogativo cortés. 

Comparación 

 Can indica habilidad o permiso; en contexto de ayuda funciona como oferta. 
 Could es pasado de can, pero en peticiones añade distancia y modales, parecido 

al subjuntivo en español. 

B. Would / Would you mind 

 Would you like some help? – oferta educada, suena más formal que Can I help 
you? 

 Would you mind passing the salt? – petición muy cortés; el interlocutor 
responde “Not at all” o “No, go ahead.” 

Gramática 
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 Tras would se usa like + infinitivo para oferta, y you mind + gerundio para 
petición indirecta. 

C. Might 

 Might I suggest…? – “¿Puedo sugerir…?” muy formal, rara vez usado en el habla 
diaria. 

 Might I help you with that? – alternativa muy educada a Could I help you? 

Matiz 

 Might sugiere aún más cortesía e inseguridad, apropiado en contextos muy 
formales. 

D. Shall / Should 

 Shall I open the window? – “¿Debo abrir la ventana?” o “¿Le abro la ventana?” 
(formal británico). 

 Should I…? – “¿Debería…?” sugiere consejo o recomendación. 
 You should try restarting your computer. – “Deberías intentar reiniciar el 

ordenador.” 

Comparación 

 En español “¿debo…?” y “¿debería…?” difieren en fuerza; en inglés shall vs 
should cumplen este rol, aunque shall es menos común en EE. UU. 

 

5. Uso de expresiones como “Can I help you?” y “Would you mind…?” 

A. Can I help you? 

 Situaciones: tiendas, recepciones, atención al cliente. 
 Respuesta: “Yes, please” o “No, thank you.” 

Gramática y uso: 

 Interrogativo con can + sujeto + verbo base. 
 Tono: profesional e inmediato. 

B. Would you mind + gerundio? 

 Would you mind helping me with this? – “¿Le importaría ayudarme con esto?” 
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 Respuestas: 
o “Not at all.” → “Para nada.” 
o “I’m afraid I can’t.” → “Me temo que no puedo.” 

Gramática y matiz: 

 Would you mind + verbo-ing. 
 Expresa petición muy educada, casi sin presión. 

C. Do you need a hand? 

 Versión coloquial de “Can I help you carry that?” 
 Ideal para amigos o familiares. 

D. Let me do that for you. 

 Oferta directa de ayuda con pronombre de objeto. 
 Ejemplo: Let me do that for you, you look tired. – “Déjame hacerlo por ti, 

pareces cansado.” 

E. Is there anything I can do? 

 Pregunta abierta que cubre cualquier necesidad. 
 Ejemplo: Is there anything I can do to help? – “¿Hay algo que pueda hacer para 

ayudar?” 

Comparación con el español 

 “¿Puedo ayudarle?” traduce Can I help you? pero en contextos informales un 
español podría decir “¿Te echo una mano?”; su equivalente en inglés es Do you 
need a hand?. 

 Para Would you mind…? no hay traducción directa tan cortés en el habla 
coloquial; “¿Te importaría…?” se usa, pero con menos frecuencia. 
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